Olga Subbotina

Novosibirsk, Russia

Mob/WhatsApp: +7 913-792-95-48

E-mail: queka@ngs.ru
Native language: Russian

Working languages:
Arabic>Russian

French >Russian

Spanish > Russian

Profile on Proz.com http://www.proz.com/profile/106998
Fields of specialization:
Law: contracts, letters of attorney, personal documents, court decisions

Audit reports

Civil Engineering/ Construction

Technical: radiation detection, measuring and monitoring equipment; DF and radiomonitoring equipment

Academic background:
1996: Diploma of high studies in Spanish Letters. State University of
St. Petersburg, Faculty of letters, Department of roman languages
Fields of specialization: philology, translation, Spanish and French
languages
2001: Master in International Negotiation (Spec.: Arabic countries),
University of Aix-Marseille I (France), Faculty of Letters, Department
of International Negotiation. Fields of specialization: International trade, 
Law, Export, Accounting, Arabic language.

 

CAT tools: SDL Trados 2011
Main projects:
Arabic <> Russian
2015
- translation of extracts for Algerian Commercial Code, AR>RU, about 9000 words
- proofreading of website translation, ventilation equipment, RU>AR, about 5000 words

2014
- translation of legal documents, AR>RU
2012

- translation and localization of weather forecast website (http://rp5.ru/map/0/0/0/ar), RU>AR, about 9000 words 
2011

- translation of website, field: general, 850 words, ru>ar

2010 

- translation of technical proposal on GLONASS/GPS transport monitoring system, about 5000 words, ru>ar
2009 

- translation of user and operator manuals for radiation detection, measuring and monitoring equipment, ru>ar, about 15000 words;

2008

- translation of catalogue and presentations on life saving equipment, ru>ar, about 10000 words;

2007
- company booklet translation, ru>ar, vol. 5885 words, field: power supply, electricity.
Russian Ministry of Interior annual activity report, ru>ar, vol. 6531 words, field: security
- news translation for Arabic version of Russian Ministry
of Interior website, about 5 -10 pages weekly, field: Defense/ Security; http://arabic.mvdrf.ru/.

French <> Russian
2015

- technical translation related to railroads infrastructure construction, RU>FR, about 13000 words
2014

- translation of agreements for mine exploitation in Congo, FR>RU, about 16000 words

- participation dans le projet traduction du guide d'administration pour les équipements Arkoon FAST360  (sécurité informatique), FR>RU, about 25000 words
- translation of documentation on microbial pesticides, RU>FR, about 30000 words
2013 

- translation of financial statements, FR>RU, about 8000 words

2012

- translation of consolidated financial statements, FR>RU, about 12000 words

2011

- translation of PPT presentations, forum on energy and geopolitics, about 12500 words, fr>ru
2010
- translation of feasibility study and geotechnical survey for construction project in area of Crimea, ru>fr, about 9000 words
2009 
- translation for 3 Suisses  website, fr>ru, about 10000 words
2008 
- translation of tender documentation for construction of a new unit of heat and power plant; fr>ru, Energy, Electricity and Construction, about 37000 words;
2007 
- tender documentation (Cahier des conditions générales), fr>ru, about 17 000 words.
- book translation “Droit du marché viti-vinicole”, fr>ru, fields: Law, Trade, Wine, about 218 000 words; 

Spanish <> Russian
2015

- translation of documents and reports on microbial pesticides, RU>SP, about 12500 words
2014

- auditor's reports on financial statements, SP>RU, about 25000 words
- agreements in the area of hydrocarbon exploration in Bolivia, SP>RU, about 14000 words
2013
- notarial deeds (escrituras de constitución, de elevación a público de acuerdos sociales, de compraventa, ect.), SP>RU, about 15000 words
2012

- translation of marketing texts for a hotel chain website, SP>RU, about 15000 words.

2011

- procedural acts, sp>ru, about 15000 words

2010

- translation of laws on costal zones and sea ports, sp>ru, about 20000 words
2008
- translation of methods manual, Civil Construction, sp>ru, about 50 000 words;
- translation of website, Finances, ru>sp, about 10000 words.
2007
- user manual for packing machine (software), sp>ru, 15 750 words. 
- website translation for IRCOS company (radio DF and radiomonitoring equipment), RU>SP.

Working Experience:
Since Oct. 2005: Freelance translator for Russian translation agencies. Fields: Law, Audit, Taxes, Wine and Civil Engineering
Since Apr. 2004: Freelance translator for Syrian enterprises: business correspondence, contracts, export documents, promotion materials.
Sep. 2002 - Mar. 2004: Export manager. Sabouni Co. for agricultural products, Hama, Syria
Apr. 2002 - Aug. 2002: training in Syrian-European Business Center (EC founded project). Export promotion unit /Business upgrading unit.

Residence abroad:
1997-2001:
France
2001-2012:
Syria
